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TRANSLATOR’S INTRODUCTION

In Fulfilling All Wishes, Jamyang Khyentse Wangpo offers a short liturgy to recite as a
guru yoga of Guru Padmasambhava, or, as the author writes, as a shorter form of the
Seven-Chapter Prayer (Le'n Dunma), the famous prayer revealed as a treasure by the
fourteenth-century tertén Tulku Zangpo Dragpa. The prayer includes a visualization,
the seven branches of meritorious activity, and a supplication, followed by the
recitation of the twelve-syllable mantra of Padmasambhava and a brief visualization of
receiving the initiations. In contrast to other short supplications to Padmasambhava
composed by Khyentse Wangpo, this one combines all aspects of the practice and the

promise of fulfilling all our wishes in a single, conveniently short text.
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Fulfilling All Wishes
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¢ ma ho! nang wé ng6 kiin pema 6 kyi zhing

Emaho! Everything that appears is the realm of Lotus Light,
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A perfectly amazing and boundless display.
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diin gyi nam khar yi trok ché trin @

In front of us, in the middle of a cloud of pleasing offerings,
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Sehag Gt

seng tri chu kyé nyi dé den gyi teng
Sitting upon a lion throne, lotus, and sun and moon seat,
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tsa wé la ma or gyen rin po ché

Is our root guru, the Precious One from Oddiyana.
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kar mar dang den tsen dang pé jé dzok

He has a rosy white complexion, and he bears the major and minor marks.



. e AT, . .
RFEATS éﬁ RGN AFTAIL|
chu druk na ts6 zhi tr6 nyam gyar bar

Sixteen years old, blazing with a hundred peaceful and wrathful expressions,
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chak yé dor jé yon pé t6 bum nam

He holds a vajra in his right hand, in his left a vase in a skull.
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sang yum bé tsul kha tvangam y6n né ten

His secret consort hidden as the trident resting in his left arm,
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u la pé zha mé long g6 dr6 gyen

And his head adorned with a lotus hat, mirror, and vulture’s feather,
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ku la sang p6 ché g6 zab ber lub

He wears the secret gown, Dharma robes, and brocade cloak.
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zhab zung dor jé kyil mo trung ché té

His legs folded in the vajra posture,
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nang tong ja zer 4 pung long na zhuk

He sits within an orb of rainbow light, appearing yet empty.
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dam tsik yé shé d6 né yer mé pa

From the beginning, the commitment being has been inseparable from the wisdom

being
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rik dzin la ma kiin gyi chi zuk ché

As the great embodiment of all vidyadharas and gurus.
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His vajra body is the crown of all sanghas.
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dam ché char beb dé né gya ts6 sung

His speech is a rain of the blessed Dharma, an ocean of the pitakas.
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chok chu sang gyé sé ché yé shé tuk

His mind is the wisdom of the buddhas of the ten directions and their children.
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His qualities fulfill all needs and desires like a wealth deity.
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trin 1¢ khan dro ché kyong tsok kyi jé

His awakened activity leads the assembly of dakinis and dharmapalas.
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Essence of all refuges, he is radiant with light. [259]
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With all the beings that fill space,
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We bow and make offerings to you with our three doors, full of devotion.
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We confess all faults and downfalls, rejoice in virtue,
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cho khor kor zhin tak par zhuk su s6l

Request you to always remain, turning the wheel of Dharma,
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gé tsok la mé jang chub chen por ngo

And dedicate all virtue to supreme awakening.
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khyé shé mo gt drak p6 s6l deb na

Think of us as we pray with fervent devotion,
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And pour on us a great shower of blessings, Lord Guru!
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Precious One from Oddiyina, at one with the threefold body,
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rab jam tsa sum yong kyi khor 16 gyur

Emperor of the infinite Three Roots,
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da tanga yab ling du tak zhuk kyang

Though you now reside forever on the island of Camara,
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With your compassionate deeds, remember especially those in Tibet!
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You are the supreme lord of the lineage gurus of the three times,
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Who displayed your inconceivable life in this land of Jambudvipa,
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ku sung tuk yon trin 1¢é mé jung wa
And your body, speech, mind, qualities, and actions are marvelous!
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tsé chik dung shuk drak p6 s6l wa deb

We pray to you one-pointedly, with intense longing:
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We ofter our body and wealth without a second thought.

a -~ & A
AR FNRIR Y IREGTFRAR (]
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From now until we reach the heart of awakening,
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Our protector, we have no refuge but you.
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dral mé jé su zung shik pema jung

Please hold us and never part from us, Lotus-Born!
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Plagues, famines, wars, and conflicts afflict the whole world.
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Dispel the decline of this degenerate era, Lotus-Born!
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Make rains timely, make harvests and herds thrive,
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dé kyi pal la jor chik pema jung
And grant us the splendor of bliss and happiness, Lotus-Born!
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ten dzin chok nam zhab pé kal gyar ten

Make the supreme Dharma teachers remain present for a hundred eons
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And their enlightened activity increase, Lotus-Born! [2¢0]
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ge diin dé dang shé drub ten pé pal

Make the splendor of the sanghas and the teachings of explanation and practice
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Cover the three planes, Lotus-Born!
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dag chak nam kyang gek zhi tsé s6 gyé

Pacify our obstacles, increase our vitality and merit,
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And accomplish our every wish, Lotus-Born!
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Ultimately, may you lead everyone we meet,
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Without exception, to the pure land, Lotus-Born!
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tsok dzok drib jang sang chen nyur lam I¢

By perfecting the accumulations and purifying obscurations on the swift path of the
great secret,
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Grant us the supreme siddhi, Lotus-Born!
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Throughout all the bardo stages, now and in the future,
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kyi duk lek nyé zang ngen chi jung yang
Whatever happens, happy or sad, virtuous or faulty, good or bad,
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Our root guru, Great One from Oddiyana, think of us!
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sam don cho zhin drub par jin gyi lob

Bless us that all our wishes are accomplished in accordance with the Dharma!
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OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

Recite this as many times as you can.
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Guru of Oddiyina, by the light rays of your three secrets
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Purify obscurations from our mind stream, granting us empowerment and siddhis.

AN, N N . i
FRARRQR AN IR ST GTN ]
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Without ever parting, remain forever upon a lotus above our heads,
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And grant us the auspicious fulfillment of all our wishes for benefit and happiness!

If at all times and in all circumstances, visualizing the Precions One from Oddiyana remaining on
top of your head without ever parting, you pray not only with your mouth but with fervent devotion
while reciting these words, there is no doubt that all obstacles will be pacified, and all you wish for
will be accomplished in accordance with the Dbarma. Therefore, all devoted students should seck to

become familiar with this practice.

The Umdze of Chamdo, Tulku S6nam Gyalpo, who is expert [261] in the ocean-like way of the
arts, accompanying his request with divine flowers, conveyed the need for such a prayer to the
only refuge of the teachings and beings of this degenerate period, the Precious One from
Oddiyana. Therefore, on the tenth day of the Jyestha (fifth) month of the White (Earth Snake)
year of the fifteenth cycle (1869), 1, a follower of the Lotus-Born, Padma Osal Do Ngak Lingpa,



designed this work as a guru yoga connected with the main points of the Seven-Chapter Prayer.

May these words of prayer bring virtue and happiness!
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